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Tha Hai, 11-8-2025. Nam C
Monday, August-11-2025. Year C
Tuén 19 Thuong Nién
L& Nhé Thanh nir Clara, Trinh nir

Pnl 10, 12-22 Deuteronomy 10:12-22

Pirc Chiia, Thién Chia cic ngwoi doi héi cac ngwoi diéu gi? (Pnl 10,12)

The Israelites knew they were special. God had
chosen to reveal himself to them “in preference
to all other peoples” (Deuteronomy 10:15). He
had reached out to rescue them from slavery—
something he had never done for any other
nation—and he had bound himself to them in a
covenant that set them apart as holy. What a
privileged position they were in!

But in today’s first reading, Moses reminds the
people that being special and privileged
doesn’t make them superior. God “has no
favorites,” Moses says (Deuteronomy 10:17).
He loves people from every nation equally, and
he has called Israel to be a light of revelation to
those people. Israel was the chosen people, but
they were chosen for a mission.

What was their mission? To reveal God’s own
glory and holiness to the nations around them
by their acts of justice and love. God was
calling them to “befriend the alien” and to do
“justice  for the orphan and widow”
(Deuteronomy 10:18-19). He wanted them to
imitate the love that he has for all people and
not just reserve it for their own clan or family
or friends.

Just as he did for the Israelites, our heavenly
Father has a calling for us as well: to reveal his
love to those who don’t know it yet and invite
them into a relationship with him. And part of
the way we do this is by treating them as
beloved children of God, made in his own
image and likeness.

Dan Israel biét rang ho dic biét. Thién Chta da
chon mac khai chinh minh cho ho “hon moi
dan toc khac” (Pnl 10,15). Nguoi da ra tay giai
ctu ho khoi canh né 1é - didu ma Nguoi chua
ting 1am cho bét ky dan toc nao khac - va
Nguoi da rang budéc minh véi ho trong mot
giao udc khién ho trg nén thanh thién. Ho da o
trong mot vi thé dac quyén biét bao!

Nhung trong bai doc mot hdom nay, Madisen
nhic nhé dan ching rang viéc tré nén dac biét
va dugce dic an khdng khién ho tré nén vuot
troi. Thién Chaa “khong thién vi ai”, Mdisen
noi (bnl 10,17). Ngudi yéu thuong moi nguoi
tir moi dan toc nhu nhau, va Nguoi da kéu goi
Israel tr¢ thanh &nh sang mac khai cho nhirng
nguoi do. Israel la dan toc dugc chon, nhung
ho duoc chon cho mot sir ménh.

St ménh cua ho la gi? La mac khai vinh quang
va su thanh thién cua chinh Thién Chda cho
c4c dan toc xung quanh ho bang nhitng hanh
dong cong ly va tinh yéu thuong cua ho. Thién
Chla kéu goi ho “lam ban vdi nguoi ngoai
qudc” va “thi hanh cong ly cho tré mo coi va
g6a phu” (Pnl 10,18-19). Ngudi mudn ho noi
theo tinh yéu ma Nguoi danh cho moi nguoi
cht khdng chi danh riéng cho gia toc, gia dinh
hay ban bé cua ho.

Ciing giéng nhu Nguoi di lam vai dan Israel,
Cha trén troi caa ching ta cling c6 mdt tiéng
goi danh cho chung ta: bay to tinh yéu cua
Nguoi cho nhitng ai chua biét va mai ho vao
mbi lién hé véi Ngudi. Va mot phan trong cach
chung ta lam diéu nay 1a ddi xir voi ho nhu
nhitng dra con yéu ddu caa Chua, duoc tao
dung theo hinh anh va giong nhu Ngudi.

TSI

Rl T T e T e e e

e
e
L
L
<0
L
L
L
%
L
%
o
&y
S
By
L
B
L
%
@

7



2o

©)

()

B

©
&
S
<

@m%mg@%mmmg'?%%%%%%%%%
S (Lb? (‘é&% (‘%&‘%? “@% (‘?@%?J% (L@ (L@ (L@ “%‘%ﬂ%@%@

A LA SR S SR S

This message is just as urgent today as it was
thousands of years ago. In a world that focuses
on differences—a world that divides and
discriminates and denigrates based on people’s
nationalities or backgrounds—Jesus wants us
to show that there is a better way. He wants us
to show that the way of love and self-sacrifice
is far better than the way of domination and
division.

“What does the Lord, your God, ask of you?”
(Deuteronomy 10:12). To love him with your
whole heart and to serve him by loving your
neighbor as yourself. The One who privileged
Israel to be part of his plan of salvation now
asks you to play a part as well. So embrace
your calling. There is no higher vocation than
the vocation to love!

“Jesus, give me the heart of a servant so that [
can reveal your love to everyone | meet
today!”

Thong diép ndy van cip thiét ngay nay nhu
hang ngan nam trudc. Trong mot thé gisi tap
trung vao su khac biét - mot thé gisi chia rg,
phan biét ddi xir va ha thap dua trén quéc tich
hodc xuét than cua moi nguoi - Chla Giésu
mubn ching ta cho thdy rang c6 mot cach tét
hon. Ngudi muén ching ta cho thay rang con
duong yéu thuong va hy sinh ban than tét hon
nhiéu so véi con dudng théng tri va chia ra.

“Pbuc Chua, Thién Chla cua nguoi, doi hoi
nguoi diéu gi?” (Pnl 10,12). Yéu Nguoi hét
long va phuc vu Ngudi bang cach yéu nguoi
lan can nhu chinh minh. Pang da ban dic an
cho Israel dé trg thanh mot phan trong ké
hoach ciru rdi caa Nguoi, gid ddy ciing yéu cau
ban dong mot vai tro. Vi vay, hdy nim lay on
goi cua ban. Khong c6 on goi nao cao ca hon
on goi yéu thuong!

Lay Chua Giésu, xin ban cho con tréi tim cua
mot nguoi hau dé con co thé bay to tinh yéu
cua Chua cho moi nguoi ma con gap hém nay!

Mt 17, 22-27 Matthew 17:22-27
Con cai thi dwgc mién (Mt 17,26)

It’s no surprise that taxation causes
controversy. It’s one of the two certainties of
life, as the saying goes! The tax that is the
subject of today’s Gospel was assessed on all
Jewish adult males for the upkeep of the
Temple in Jerusalem. So it would be expected
that a well-known religious figure like Jesus
would have certainly kept up with that tax. It
would be a perfect way for him to express his
closeness to the God of Israel.

But in today’s Gospel, Jesus gives a different
perspective: The “subjects” of a kingdom are
exempt from taxes (Matthew 17:26). Actually,
the Greek word here is huioi, which is usually
translated as “sons” or “children.” And that

Khoéng c6 gi ngac nhién khi thué gay ra tranh
cii. Po 1a mét trong hai diéu chac chin cua
cudc séng, nhu ngudi ta thuong néi! Thué la
chu dé cua bai Tin Ming hom nay dugc dénh
Vo tit ca dan 6ng Do Thai truong thanh dé
bao tri Pén tho & Giérusalem. Vi vay, nguoi ta
mong doi rang mot nhan vat ton gi4o noi tiéng
nhu Chua Giésu chic chan s& duy tri muc thué
d6. B6 s& la mot cach hoan hao dé Ngai bay to
su gan giii cia minh véi Thién Chda cua Israel.

Nhung trong bai Tin Mung hém nay, Chua
Giésu dua ra mot goc nhin khac: “Than dan”
cia mot vuong qudc dwoc mién thué (Mt
17,26). That ra, tor Hy Lap ¢ day la huioi,
thuong duoc dich 1a “con trai” hay “con cai”.
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word matters. It means that when he arranged
for Peter to find two coins for the tax, Jesus
was saying that they were both children of the
kingdom of God. Isn’t that amazing? Not only
Jesus, the eternal Son of God, was a child of
the kingdom, but Peter was as well. And not
only Peter, but every disciple.

That title, “child of the kingdom”—and all the
privileges and responsibilities that come with
it—Dbelongs to everyone who becomes a son or
daughter of God through Baptism. It’s what St.
Paul meant when he wrote that we are “fellow
citizens . . . and members of the household of
God” (Ephesians 2:19). It’s what Peter meant
when he urged us to “be built into a spiritual
house” that gives glory to God (1 Peter 2:5).

You may feel that you are a distant cousin of
that kingdom. You may have times when it
feels as if you’re stuck in some wilderness by
yourself while the true children of the kingdom
enjoy life in the palace. But that’s just not true.
You belong because your heavenly Father
chose you from before time began (Ephesians
1:4). You belong because Jesus died and rose
for you (2 Corinthians 5:14-17). You belong
because God has sent his Spirit into your heart
(Galatians 4:6).

Who are you? A child of the kingdom. Never
forget that.

“Jesus, thank you for making me a child of
your kingdom! Teach me how to live in that
calling every day.”

Va tir d6 quan trong. Diéu d6 c6 nghia 1a khi
sap xép dé Phérd tim hai dong tién thué, Chaa
Giésu mudn ndi rang ca hai déu la con cai
vuong qudc Thién Chua. Diéu d6 that tuyét voi
phai khong? Khong chi Chua Giésu, Con Thién
Chua vinh ciru, 1a con céi ciia vuong quéc, ma
ca Phéré nira. Va khong chi Phér6, ma moi
mon d¢ cling vay.

Danh hiéu “con cua Nugc Troi” — clng tat ca
cac dac quyén va trach nhiém di kém véi nd —
thugc vé tit ca nhiing ai tré thanh con céi
Thién Chua qua Bi tich Rua toi. Do 1a diéu
Thanh Phaold mudn noi khi ngai viét rang
chung ta 1a “ddng bao. . . va 1a nguoi nha cua
Thién Chua” (Eph 2,19). Do 1a diéu Phérd
muén noi khi 6ng kéu goi ching ta “hdy xay
nén nha thiéng liéng” dé ton vinh Thién Chda
(1Pr 2,5).

Ban c6 thé cam thdy minh 1 anh em ho xa cua
vuong qubc d6. Ban cd thé c6 nhiing lic cam
thiy nhu thé minh dang mic Ket & noi hoang
da nao do trong khi nhiing dra con thuc su cua
vuong quéc tan hudng cudc séng trong cung
dién. Nhung diéu d6 khong dung. Ban thudc vé
vi Cha trén troi da chon ban tir truéc khi co su
sang tao (Eph 1,4). Ban thudéc vé vi Chua
Giésu da chét va soéng lai vi ban (2Cor 5,14-
17). Ban thudc vé vi Chaa da sai Thanh Than
Ngai vao long ban (Gal 4,6).

Ban 12 ai? Mot dtra con cta vuong qubc. Ding
bao gio quén diéu do.

Lay Chia Giésu, con ta on Chua da bién con
thanh con cai vuong quoc cua Chua! Xin day
con céch song theo tiéng goi d6 moi ngay.

) Nguén: the word among us
Chuyen ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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